
知立市長あて

委任者　 Endereço住所（所在地）

Requerente 印
Nome氏名（名称）

Data Nasc.生年月日 年ano 月mês 日dia

私は、次の者を代理人と定め、次の権限を委任します。
Eu, notifico que determino a pessoa citada abaixo como meu represetante

代理人 Endereço住所（所在地）
Represetante

Nome氏名（名称）

委任事項 ：下記の証明申請及び受領に関する権限
Ítens da procuração E entrego o Direito de Procuração para os seguintes ítens:

（注意） この委任状は 必ず委任者ご本人が自署・ 押印してください。
法人の場合、 印鑑は代表者印を押印 してください。
Obs: O requerente deve preencher com o próprio punho e carimbar
Em caso de empresa, carimbar com o carimbo do responsável

通
Vias

令和　　　　年度
Reiwa        ano

通
Vias

□物件証明　Atestado de Propriedade (Bukken
Shomeisho)

▼物件の所在地を記入してください。
Escrever o endereço da propriedade

□名寄せ帳の写し（所有物件の一覧表）
  Nayose-cho no utsushi (Lista de propriedades
adquirida)

証明印は　carimbo de comprovação □ありhá 　□なしnão há　（共有分は
parte
 compartilhada　□必要necessário　□不要não necessário）

令和　　　　年度
Reiwa        ano

　土地　・　家屋
Terreno    Casa
　土地　・　家屋
Terreno    Casa
　土地　・　家屋
Terreno    Casa

委任状     PROCURAÇÃO
Data da solicitação 令和reiwa   　　年ano  　　月mês 　　　日dia

令和　　　　年度
Reiwa        ano

通
Vias

□公課証明書　（評価額・税額）
   Kouka Shomeisho (valor de avaliação　・ valor
do imposto)

□所有物件全部　Toda a propriedade adquirida（共有分は parte compartilhada　□
必要necessário　□不要 não necessário）
□一部　Parcial ▼物件所在地を下記にご記入くださいEscrever o endereço da
propriedade

令和　　　　年度
Reiwa        ano

通
Vias

□評価証明書　（評価額のみ）
Atestado de avaliação  Hyoka
Shomeisho(Somente o valor avaliado)

□所有物件全部　Toda a propriedade adquirida（共有分は parte compartilhada　□
必要necessário　□不要 não necessário）
□一部　Parcial ▼物件所在地を下記にご記入くださいEscrever o endereço da
propriedade

(注意事項）
所有権移転等により、該当
年の１月１日現在と状況の
異なる場合は、その旨が

確認できる書類をご提示く
ださい。

Obs: Devido à transferê
ncia de direito da

propriedade etc., se a
situação difere da situação

de 1º de janeiro do ano
relevante, apresente o

documento que confirme
isso.

　土地　・　家屋
Terreno    Casa
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